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"Translating Text Types”

Focuses on practice in translating
four main text-types: Media
(especially first page newspaper
articles),business and finance, the
language of advertisements, and

academic articles.
From the media newspaper front-
page articles are selected; from the
world of business, the emphasis is on

business news and reports, bank
forms and leaflets, and companies

and stock news and reviews.

From academic research articles, the

abstracts are practiced.
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Course content:

Translating Text Types (Arabic-English/ English-Arabic):
It Focuses on practice in translating a variety of texts related to media, culture, business,
linguistic & academic materials.

Course rationale:
This course has been suggested because:

It provides students with a much-needed involvement with actual text as used by
professionals in different text-types.

The course gives the students a chance to apply certain semantic techniques applicable in
the process of transporting meaning across languages.

It is needed for preparing students for carrying out specific tasks required in actual work
settings.

Course objectives:

By the end of the course, students should be able to:

Translate samples from the text-types covered in the course.

Apply semantic techniques and sense relations in their translation reflecting the ability to
control information.

Show knowledge of requirements of each variety they translate in terms of cultural and
linguistic features to suite the audience.

Produce English and Arabic translations which satisfy the norm and style of the text-type
concerned in each language.

Teaching methods:

The course makes use of the following teaching/learning methods:

Teacher prepared texts representing the text-types in the course.
Exercises focusing on specific areas of meaning.

Exercises focusing on information control to suite particular audiences.
Student’s demonstration of specific cases of application.



4 2910 oI

- Quizzes and assignments.
References and teaching learning resources

1- Main Text for practical work:
Teacher Prepared texts.

2- References and exercises for analysis:
Texts for analysis are selected from previous translations and translated works.

3- Websites:
WWW. Barnes and Noble Books online.

Course evaluation

Continuous assessment is the main method of evaluation. The following instruments are
utilized:

Participation in chatting forums 10%
Attendance (recorded & live lectures) 10%
Assignments 10%
Final Exam 70%
Total score: 100%

Secrets of success:

To become successful and competent in mastering English and translation,
Remember these SECRETS:

If you want to improve your reading, READ!

If you want to improve your writing, WRITE!

If you want to improve your listening, LISTEN!

If you want to improve your speaking, SPEAK!

If you want to improve your translation, TRANSLATE!

YV V VYV

Main factors and principles in learning:

» Input/ Output.
= Bank Account Principle ( Deposit / Withdraw ) = Language Bank!
= Practice! Practice! Practice!
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Just to know your instructor: @

Dr. Naji Ibrahim Al-Arfaj ...

Was born in Hofuf, Al-Ahsa, Saudi Arabia in 1382H / 1962G.

Finished his BA (with distinction) in English and translation at King Faisal University, Hofuf,
KSA.

Completed his MA and Ph.D. (with distinction) in Applied Linguistics at Michigan State
University, USA.

Spent more than 25 years in ESL/EFL teaching, reading, writing, translating, and
researching.

Author and translator of several books (available on the Internet- www.etawasol.org), some
of his books, "Have You Discovered its Real Beauty?", "Just One Message!”, &
"What is His Nature?”,

Gives public lectures around the world, and presents radio and TV programs.

Director of the Inter-Cultural Communication and Dialogue Center (ICDC) in Hofuf, Al-Ahsa.
And worked as Head of the Department of English Language at Imam University. Al-Ahsa
Branch - the Eastern Province, Saudi Arabia.

Travelled to many countries and participated in lots of conferences, seminars & committees.
Trainer and facilitator in education, communication, dialogue, self development, and human
resources (HR ).
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What is translation?

What is translation?

Definitions:

Translation consists of transferring the meaning of the source language text into the
receptor language text.

Translation is the replacement of textual material in one language by equivalent textual
material in another language. ( Catford, 1965)

Translating consists of reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of
the source language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style (Nida
and Taber, 1982)

Translation is the general term referring to the transfer of thoughts and ideas from one
language (source) to another (target), whether the languages are in written or oral form;
whether the languages have established orthographies or do not have such standardization
or whether one or both languages is based on signs, as with sign languages of the deaf
(Brislin, 1976)

Translation is a process of finding a TL equivalent for an SL utterance. (Pinhuhuck, 1977:38)

Translation is a craft consisting in the attempt to replace a written message and/or
statement in one language by the same message and/or statement in another language.
(Newmark, 1981:7)

Translation involves the rendering of a source language (SL) text into the target language
(TL) so as to ensure that (1) the surface meaning of the two will be approximately similar
and (2) the structure of the SL will be preserved as closely as possible, but not so closely
that the TL structure will be seriously distorted. (McGuire, 1980:2)

Translation is a transfer process which aims at the transformation of a written SL text into
an optimally equivalent TL text, and which requires the syntactic, the systematic and the

pragmatic understanding and analytical processing of the SL (Wilss and Noss, 1982).

Translation is ultimately a human activity which enables human beings to exchange ideas
and thoughts regardless of the different tongues used.

Translation is the communication of the meaning of a source-language text by
means of an equivalent target-language text.

From Wikipedia, the free encyclopedia


http://en.wikipedia.org/wiki/Meaning_(linguistic)
http://en.wikipedia.org/wiki/Source_language
http://en.wikipedia.org/wiki/Dynamic_and_formal_equivalence
http://en.wikipedia.org/wiki/Target_language

Translation Process Map
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Qualities of a Successful Translator
oWl o> yu0ll yailas

Ul o> pioll

wslwl Ll Jsaiodl a2l 5o Lol ol @lw,Jl dcluo gubniwn Sl g8 abll oz ioll
" sl " LpilSy ol — aslll oipy V) i ) LpilSs ey ALl 038 Day o Jem (9>

2eWl o> uiol) duwlwl wllbio

oblely olalhaclly GlodSIl (silzo plsi= )
Il Jsog)l U=l oo @) JS liwow oo 8slaiwVly (ol MS ) dug=ed] il MS aclgd odei= T
gl agll s lpblan 9,200 aue Ml Olpuidly Heall plsi= T

Mol Blie wlodSU Jeso sl @Sl i 1id OV cuaelll US adlasy 6,la> @9,20 ol plei- £
o2l US (8 ozl Gbolgo lpbly Jadl (59 (el ©

cosdiniizd ] ool ol WlSUl aad e s sally daasModl wladSUl skl (8 glaVi- 1

Ul o> el Ulawo |

8505 ol Ulai ugs ablS wlogleall Jii (sd &loVI= )

. legngeg Ugouao sVl paill zs, Jii (9 @sull- T

sy Jpaw wslwls adl Blow 2o Bk iz Juadl 1yazds aiomi shell ail ppd Guu>= T
- Aol 48)> pacy el pu ppall- &

iVl aall (29 aclgslly balll olasl- ©

. 2808 Lsasall puSsy Ol- T

. o>l 9 a5Vl pac- V

p>unll 2w wlogdo

Dol aally ,oaell a2l (o JSJ Seasll dg2l)l @8,20 -
Ldladg L,la> os,Sell byl idly ausll adlasl ael=sdl - ¥
o iolly auloVl wlylaoM 8 roswsll asliodl - ¥
. eMbVlg wleh,a)l s il 8,131 - £
cwliall planll ,Lasly Gapll axlll Laslas olusl - 0
wls 80 e Seizs (silly wlelll ol aug Sl awlig puuolsd o Cua> 98 o JS (sde gMbVI - 1
B> wixlhaog
Not‘es



4 2910 oI

-3-
The Importance of Translation
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The Importance of Translation from An Arabic & Islamic Perspective .
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The Importance of Translation
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Definitions:

1- Translation consists of transferring the meaning of the source language text into the
receptor language text.

2- Translation is the replacement of textual material in one language by equivalent textual
material in another language. ( Catford, 1965)
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- The American Translators Association (ATA) President Marian S. Greenfield told
attendees of the Translation Summit:

- "It takes less time to train an airman to become a fighter pilot than it takes to train an
Arabic translator, but the accuracy of the latter may be more important to national security.
You can't risk getting the translation wrong." {1}

- Saudi Universities online resources (Internet site)
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According to you,
the word " GOD" refers to who?

- God refers to Allah

- God refers to Buddha

- God refers to Jesus

- God refers to Kami

- God refers to Rama

- God refers to Brahma

- God refers to The Creator alone

- God refers to nothing. There is no god

- God refers to the Father, the Son, and the Holy Spirit

t @yjalo Y1 Al V] AW alocdl Qo is £3 Mad
AU Ugaluwoll (o8 -

- Muslims believe in Allah.
- Muslims believe in God.
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1- Put yourself in their shoes.
2- To run through. To run a company.
3- I want to pray.
- (' some Arabic speakers of English might pronounce “pray” as follows: “bray”.
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The Importance of Translation (part 2)
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- The American Translators Association (ATA) President Marian S. Greenfield told
attendees of the Translation Summit:

- "It takes less time to train an airman to become a fighter pilot than it takes to train an
Arabic translator, but the accuracy of the latter may be more important to national security.
You can't risk getting the translation wrong." {1}

- Saudi Universities online resources (Internet site)
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Question : According to you, What does the text "GOD" refer to ?
Participants' responses :

- God refers to Allah

- God refers to Buddha

- God refers to Jesus

- God refers to Kami

- God refers to Rama

- God refers to Brahma

- God refers to The Creator alone

- God refers to nothing. There is no god

- God refers to the Father, the Son, and the Holy Spirit
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- Muslims believe in Allah.
- Muslims believe in God.
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1- Put yourself in their shoes.
2- To run through. To run a company.
3- I want to pray.
- ( some Arabic speakers of English might pronounce “pray” as follows: “bray”.
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Translation: Types of Texts

Translation:

Translation is the process of transferring the meaning of the source language text into the
target language text.

Translation is the replacement of textual material in one language by equivalent textual
material in another language.

The text type-typology approach

Genre-based classification of texts to be translated:
Fedorov (1953) - 3 groups of texts:

news and reviews, official and technical documents, and scientific texts,
political texts, newspaper editorials, and speeches,
literary texts.

Mounin (1967) - 7 groups:

religious texts, literary texts, poetry, children’s literature, stage texts, movie texts, and
technical texts.

translation-focused text typology

content-focused texts: (descriptive function)

form-focused texts: (expressive function)

appeal-focused texts: the (appeal function)

audio-medial text type: (reaches the receptor not via printed media)

The translation of content-focused texts
For example:

press releases, commentaries, news reports, users’ manuals, copyright specifications, official
documents, non-fiction, specialized books, essays, reports.

They are focused on conveying information.

The translator’s task is to transmit the SL content in full.
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2- Translation of form-focused texts
For example:

literary prose (essays, biographies),imaginative prose (anecdotes, short stories), poetry.

3- Translation of appeal-focused texts

For example:

- commercials, ads, texts related to missionary work, propaganda materials.

- both the content and the form are intended to provoke a particular reaction in the listener
reader (appeals for likes and dislikes, or for specific actions -- e.g., shopping -- or the
ceasing of specific actions: e.g., smoking).

- The aim of the translator is not to reflect the content or the form of the SL text, but to
appeal.

4- Translation of audio-medial texts
For example:

radio and television materials and theatre plays the message reaches the receiver (audience,
listener) via a channel.

The typology of specialized texts

Vannikov's (1987) study:

- a detailed and multidimensional typology of specialized texts.
- 11 features on the basis of which scientific and technical texts have to be characterized to
provide sufficient guidance for translators:

1- Characterization of text on the basis of linquistic organization

- 1.1 Texts with a rigorous structure and with strict linguistic formulation,
- 1.2 Texts with a soft structure, allowing the translator greater variety regarding linguistic
formulation;
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2- Characterization on the basis of
the functional style

- 2.1 Scientific texts

- 2.2 Technical texts

- 2.3 Official texts

- 2.4 Legal texts

- 2.5 Journalistic texts

3- Characterization on the basis of functional register

- 3.1 Scientific texts — 3.1.1 Academic texts, 3.1.2 Texts with an educational purpose, 3.1.3
Encyclopaedic texts);

- 3.2 Technical texts — 3.2.1 Technical descriptions, 3.2.2 Instructions, 3.2.3 Technical
information);

- 3.3 Official texts — 3.3.1 Official directions, 3.3.2 Management texts, 3.3.3 Official
correspondance);

- 3.4 Legal texts — 3.4.1 Technical documentation, 3.4.2 Descriptions of inventions, 3.4.3
Patent management texts);
- 3.5 Journalistic texts — 3.5.1 Scientific journalistic texts 3.5.2 Popular science texts

4- Characterization on the basis of manner of expression

- 4.1 Narrative texts,

- 4.2 Descriptive texts,

- 4.3 Explanatory texts,

- 4.4 Argumentative texts

5- Characterization on the basis of logical content

- 5.1 Exposition/Discussion,
- 5.2 Justification,

- 5.3 Conclusion,

- 5.4 Definition.

6- On the basis of subject-related contents

- 6.1 Texts in exact sciences,
- 6.2 Texts in natural sciences,
- 6.3 Texts in social sciences;
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-

On the basis of manner of communication

7.1 Texts for oral communication
7.2 Texts for written communication

On the basis of genre

8.1 Book

8.2 Monograph

8.3 Article/Paper

8.4 Dissertation

8.5 Presentation/Lecture
8.6 letter

8.7 Report

8.8 Comments

On the basis of the primary or secondary nature of the information

9.1 Primary information,

9.2 Secondary information
9.2.1 Report,

9.2.2 Annotation,

9.2.3 Review,

9.2.4 Bibliographical description,
9.2.5 Bibliography

10 On the basis of expressive-stylistic features

10.1 Stylistically rich/colorful text

10.2  Stylistically poor/not colorful text

11 On the basis of general pragmatic features

11.1 Texts addressed to the SL reader
11.2 Texts addressed to the TL reader
11.3 Texts addressed to any audience

Stages of the translation process:

Find as much information as possible related to the text.
Read the text carefully, paying attention to its content, purpose, and style.

Find synonyms in the target language for the words that require special attention.

Make the rough translation.
Make the final translation.

4 2910 oI
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Translation of religious texts

(Part 1)

The Virtues of Da’wah

Best Speech

Who is better in speech than one who invites
(mankind) to Allah, works righteousness, and

says: "I am one of the Muslims”? 41: 33

Great Reward

If Allah guides through you one person; it is
better for you than the red camels. Bukhari
(# 4210)

Multiplied Reward

Whoever calls to guidance, he will have
the same reward as those who follow him.
Muslim (# 1893)

Special prayers

Allah, His angels, the inhabitants of the
heavens and earth, even the ant in its nest
and the whale in the see, do pray for the
one who teaches goodness to people.
Altirmithi (# 2159)

Continuous Reward

If the son of Adam dies, his work is cut off
except from three: a continuous charity,
useful knowledge, or a righteous son who
prays for him. Muslim (# 1631)

N otes

Jocs alll (] o5 o0 Ush o>l (109 )
t culad 8,900 (Gaodiwoll o wsw| JBy Gl
33 &

203 o W us Lisly Ws, ey alll sy V)
(osill

o0 9> Jio 2Vl o d OlS Sas (sJ] Les oo )
(CEW

-_—— -

Q\o Ua)\ﬂg u|9,o.u.t.]|}J.®|9 CL»SJ\Log alll u|
ugl.a.J,xJ 9 ugx” N>9 Lm)»;s\S Q.l.o.d|
Szl sl p.lszo e

@10 16\ oo V] aloc ghsil o] ol wlo 13] )
(d e 2dlo g ol vy gaiiy ple ol (&y,l>



4 2910 oI

-7-

Translation of religious texts (Part 2)

Translation of religious texts

Best Speech

Who is better in speech than one who invites Gl Jace alll (] o5 oo Usd o ow>T o9 )
(mankind) to Allah, works righteousness, 33 &l & wdad 8,90 (Luodaod] Ho il JBo

and says: "I am one of the Muslims”? 41:

33

Great Reward

If Allah guides through you one person; it is o> oo s [l M, b dll sagy 0Y)
better for you than the red camels. Bukhari (ol

(# 4210)

Multiplied Reward

Whoever calls to guidance, he will have 0 ,9=1 Ji0 ;2 (0 @ OIS Saa sl les o0 )
the same reward as those who follow him. (e
Muslim (# 1893)

Special prayers

-_—— -

Allah, His angels, the inhabitants of the Q\o Ua)\ug u|9.o.~u.” J.olg cL.SALog alll u|
heavens and earth, even the ant in its nest ugl.a...l JESH /I ugx” @.o; L®)>_> ex) EYP ]
and the whale in the see, do pray for the one Szl Gl p.qu wle
who teaches goodness to people. Altirmithi

(# 2159)

Continuous Reward

If the son of Adam dies, his work is cut off a0 10W o V| aloc ghsil o5 ol wbe 15] )
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useful knowledge, or a righteous son who

prays for him. Muslim (# 1631)
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The Oneness of God in the Bible

Hear, O Israel: The Lord our God is One Lord. Deuteronomy 6:4
Has not the One God made and sustained for us the spirit of life? Mal 2:15

There is no other god besides Me. Isaiah 44: 21
Hear, O Israel: The Lord our God is One Lord. Mark 12:29

Why do you call me good? There is none good but One, that is, God. Matthew 19:17

Worship the Lord your God, and serve Him only. Matthew 4:10
Now this is life eternal, that they know you, the only true God, and John 17:3

Jesus Christ, whom you have sent.
You have truly said that He is One, and there is no other but He. Mark 12:32

There is One God and one mediator between God and men, the man 1 Timothy 2:5
Christ Jesus.

The Oneness of God in the QuUran

Say: He is God the One; God the Eternal, the Absolute; He begets not The Quran 112:1- 4
nor is He begotten; and there is none like unto Him.

Your God is One God; there is no God save Him, the Gracious, the 2:163
Merciful.

Say: I am but a man like you, it is inspired to me that your God is 18:110
only One God.

There is no God save Me, so worship Me. The Qur'an 21:25

Assignment:
Translate the previous English texts into Arabic.
!

N otes



Translating Texts

Language Components:

Grammar
Vocabulary (words)
Style

Phonology ( sounds)

Grammatical Problems:

Different word order
Different grammar

translation of verbs: be, do, have
translation of tenses
translation of articles: the, a, an

Lexical Problems:

Literal translation of meaning
collocations

idioms

proverbs

Stylistic Problems:

formality / informality
redundancy
irony

Phonological Problems:
sounds ( different sounds like: p, v, g)

stress
rhyme

N otes

-9-

: Problems & Solutions
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Translation of religious texts (Part 3)

2

b

HAVE YOU DISCOVERED

T real, RN
( /))(['//1///,)

Just the Tip of the Iceberg

This book presents just some examples of its
real beauty and greatness.

It inspires us to have good intentions, positive
attitudes, and kind feelings towards others.

It teaches us to forgive, and love for others
what we love for ourselves.

It urges us to smile sincerely and be kind to
others.

It instructs us to act courteously.
It commands us to have good conduct and
behave with respect.

It teaches us to be gentle to humans, animals,
birds, and our environment.

It instructs us to respect and care for our
parents and the elderly; and to be good to our
families, spouses, and children.

It encourages us to help, feed, and support the
weak, the poor, the needy, and the disabled.

It urges us to think, ponder, reason, and base
our judgments on proof.

Have you discovered
what ‘'It' is?

I ¢ 3all

hid gadal) Jaal) (ol

hiiall dllen e ABY) (a3 jme QLS 138 a4
Aielae

AplaY) Al gall 5 dnaldl Uil il o Uiag 4
coAY) elad Cudall el Gl G

Ml Cand e agd Gandy 0 AY) el (o Lialey 4
DAY ae alalll g ds gl Al g anl) e Uiy 4)
(oA 5 Baay

AL 0 AY) g s o Lga g 4

coll) e o sl o glll 5 cpuaadl BTG Uyl 49
il saall s A ae das 5 calaly Jalais of Lialay 49
Dl

s cagile s Oinall 5 Lall g o) gia) ) Lok 43
alallly aelelas of 5 Ll 5 Lial 3l 5 Lalal ) cpuuas
53 gall 5

e il 5 anially Gl 3 oG5 8L e sy 4
Gkl oo W dip gl U

el 48l 5 lamall alaka) g 3acbia Ao Linady 43
ol syl 5 Cpalindll

i Ol Jaall aladaud 5 Jelill 5 SEl ) Uga g 4
aaall Jalall e LalSa|




Before I reveal the secret, let me point out
that additionally 'it'...

teaches us that all humans are equal
regardless of their race, color, or nationality.

instructs us not to hurt, hate, transgress
against, put down, or despise others.

clearly tells us why we are here, who
brought us, where we are heading, and what
our final destination is.

instructs us to live in peace and good
relations with God, self, and others.

clearly answers our significant and critical
questions.

Indeed, it leads to ultimate truth and
success, true peace of mind, real happiness,
salvation, and eternal life.

Can you believe that this
wonderful discovery is...

Islam?

If our minds are captive to
prejudice, preconception, or
prejudgment, we will never see
the beauty or truth of anything.

Perhaps you have preconceived, negative
notions about Islam. Perhaps you have only
seen it as portrayed by the media when
reporting about terrorists —those misguided
few who would be terrorists regardless of
their religion. Perhaps you have read or
heard about Islam from unauthentic or
biased sources.

So, I invite you to objectively and open-
mindedly read and enjoy this book
demonstrating the beauty, clarity, and
simplicity of Islam.

As examples of its clarity and beauty, Islam
features:
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Clarity about the creation of the universe.
Clarity about our creation.

Clarity about our spirituality.

Clarity and purity in the concept of God.
Clarity in the concept of worship.

Clarity about the purpose of life.

Clarity about the next life.

Clarity about our last destination: Paradise
or Hell.

Clarity about the way to gain true
happiness and ultimate pleasure.
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O GIA Jsa 7 sl
L Ja 2 sl
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Before we take off, let's
remember these essential
Islamic definitions:

Allah:

In Arabic, Allah is the name of the one true
God, the Creator. Islam teaches that Allah is
the true God of all mankind. Jewish and
Christian Arabs use this name (Allah) to refer
to God.

Muhammad:
Is the last Prophet of the one true God
(Allah); sent to all mankind.

Islam:
Means submission to the Will of the one true
God (Allah).

Muslim:
Is one who submits to the Will of the one
true God (Allah ).

The Glorious Qur‘an:
Is the final Word of the one true God (Allah)
revealed

1
o Jley ilisy Ala Y ola b alh o S i
|
il oda S Uigea dlalic g May)
1 |
I 1A n gl Y :
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Translating texts related to Management

- PERSONNEL POLICIES MANUAL
w2l Vg Wlwluw s

Translation

Translation is the communication of the meaning of a source-language text by
means of an equivalent target-language text.
From Wikipedia, the free encyclopedia

Translation Process Map

A {source language) B (receptor fanguage)
(analysis) (restructun'ng).
Y |
X (transfer) Y
Undoubtedly, it is so important to have clear danal g el jal s lubiv dsa g duaal Joa Gl aa g ¥

and specific policies and procedures covering

; T QI3 Fgaal) Apabeai@y) Aaisll clae gaead 32000
all current economic activities for the I i SEEe et ?

purpose of improving performance and oYy adliall (Biny z ye Jao Flie (3a 5 elaY) Gaa]
creating a proper work place catering to the - Jaall laal 5 Jlaall (e JS1 5 5l
fulfillment of both employer and employee

objectives.

As the establishment management spares no .

effort to avail itself of the latest and best in ~ =lls gladll e sy 330U A8y sl 3 1) 2ilS Ll
management systems whenever possible, It it g USan ) S LS oY) el Gaal e
has instructed the HRD to set a fair and firm . . T .
policy defining and regulating the employer LR sl sl G sl paal o8 ladlaed
and employee relations and interaction at the = % &ll Gl ahanl 4365 dale Al puza gl kil
work place which will ensure that employee i ) ALY cpledall 1y Aol i Jeadl 3
satisfaction and security are maintained apart R . e
from promoting employee productivity and oed (e () Al a5 S35 Gaole 08 el
enhancing loyalty and devotion to the c Al 8 el g ) AN 5 a3
establishment .


http://en.wikipedia.org/wiki/Meaning_(linguistic)
http://en.wikipedia.org/wiki/Source_language
http://en.wikipedia.org/wiki/Dynamic_and_formal_equivalence
http://en.wikipedia.org/wiki/Target_language
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Further , clear and specific personnel policies Ayl 3 ) sall daial g clulin 2 ga g ol A ALY
will save substantial time and effort in

- . ) -l dla) i paiall o giall Cidy
defining employee rights and duties as well S ) e o = A
as answering employee inquiries relating pedsin o gady Gplalall e g0 Y Al Y glall
thereto. oeilial 55

For the above stated reasons, HRD has

established this Guide in the simplest and D% L g cplaladl 5 58 lalan (i aa 5y Ll Gl
clearest terms possible covering all rules, Ll it s Lol 5o Unes oS o eyl
regulations and directives governing the = ’ﬂ e "Jc “’ 2 oS o o
establishment - employee relationship by Led Cplalally s gall Ao plati A Cilagletll 5 DSV
setting forth the rights and duties of each cdeadl ADle sk e JSU 5 giall g cilial gl daaii
party.

HUMAN RESOURCES AND DEVLOPMENT Dkl A pdall ol sall Bl
Notes
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Electronic Translation of Texts
Part 1
Electronic Translation of Texts
Electronic Mobiles / i-phones Google Translate

Dictionaries

Gogogle

Translate

-.IB"‘—'“"'.‘-“*IM i

M cgd Vo Jgo Vg . ali Wi all Mg . ST abls . s wlseeaws - sl Suosdt
wlS Lo sass . iy Lol saes - Dl gale sacs L A Lo e - 20
Whenn whe opdl slos . woSullis WIS ) sase . W9Saw Lo 323
iy W s - SARIS SaE . pgalisg Wl J,08 oo Vi Y 8 2aomn
dons closs « 2LlaldS Slaen.

{
Paste | Copm | Gaplece | X i 'h-—_j:

Praise God, Prase God, and There & ot Sod Bt Als. and 50 Dower Bat God, the DuriDer of Waos,

aod he rarrher of ol 1 COrming. and thee TarTiher of bving and the dead, anvd the aTher v,

Aot rarmier wilk Be, ard e mamher of MOVerSests ans stlrees, od the Seasings of Gad oo

e prophet Mcharresed prophet MoAaTwmed 3nd Al Pack and thern, the sorbor of Khalch, weight

s | ¥oer Throme *, a5d your k. ond ssSafocsan with yoursel.

et o Dl e LEAdTros . At X =2l |
Applications Samples on:

(Letusgoto..)
* Media (newspapers)
* Education

daa gl L dacadidll Gl ol Sl S5
“The Electronic Translator will not produce a )
. . Al cmal A8 8 Lo aciag Y Ay <)
perfect translation. In most cases it should w2 ¢ e PO

adequately convey the general sense of the sl 5 lasall y ClSall a Jy cdilady sl
original; however, it is not a substitute for a o3 iy o gl ((Alaadl i3 ) Ay laall Ay SSIY)

competent human translator.” P o o .
Aea i i O (S A pa il "l Le i Aenald)
OSaiall (gl aa el e Sy el 43 LA
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Electronic Translation of Texts
Part 2 (applications)

Electronic Translation of Texts

Electronic Mobiles / i-phones Google Translate

Dictionaries )
&
H B Google

Hs, 1 & Translate
=
S 4 Applications

(Letusgoto..)

Applications
Translation of text Types
(from previous lectures)

What is translation?

Definitions:

1- Translation consists of transferring the meaning of the source language text into the
receptor language text.

2- Translation is the replacement of textual material in one language by equivalent textual
material in another language. ( Catford, 1965)

The American Translators Association (ATA) President Marian S. Greenfield told
attendees of the Translation Summit:

"It takes less time to train an airman to become a fighter pilot than it takes to train an
Arabic translator, but the accuracy of the latter may be more important to national security.
You can't risk getting the translation wrong." {1}

L) ial)

Oe Jray i) Gslaly Leal) Jstiadl Zall 3 o) o Al ) delua aodiin 63 g malill aa il

Sk LSy ol — ARl g W) s ol LalS s ety Al 0 038 10

doaa il Ao
e Adbiaal) ¢ jlaal) g BN g e Colaas asle Jii 8 Dlelis | S 10 dea ) Cuml —
csxdll g aed) G AS il llaall s SEY) Jals 8 dea i Caagd LS L

ekl Jh ddals L gald 0 geasdl 13 g ol JS0 jseandl e (5 saal dpaal daa il —
Sy asll Lialle Wagdy 30 b e g daadle ) s Aol sheall s Gyl 5 dpalai@) g 4 Susnl) 5 Lyl
G oald J Sl g ple JC0 sl (B 3 aall S e Ll s Lete daa il 5 G pal) Aall clial
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Final Revision
(and answering your questions)

Translating Text Types (Arabic-English/ English-Arabic):
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It Focuses on practice in translating a variety of texts related to media, culture, business,
linguistic & academic materials.

Secrets of success:

To become successful and competent in mastering English and translation,
Remember these SECRETS:

If you want to improve your reading, READ!
If you want to improve your writing, WRITE!
If you want to improve your listening, LISTEN!
If you want to improve your speaking, SPEAK!

If you want to improve your translation, TRANSLATE!
Practice! Practice! Practice!

What is translation?

Definitions:

Translation consists of transferring the meaning of the source language text into the

receptor language text.

Translation is the replacement of textual material in one language by equivalent textual

material in another language. ( Catford, 1965)

Translating consists of reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of
the source language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style (Nida

and Taber, 1982)

Translation is the general term referring to the transfer of thoughts and ideas from one
language (source) to another (target), whether the languages are in written or oral form;
whether the languages have established orthographies or do not have such standardization
or whether one or both languages is based on signs, as with sign languages of the deaf

(Brislin, 1976)

Translation is a process of finding a TL equivalent for an SL utterance. (Pinhuhuck, 1977:38)
Translation is the communication of the meaning of a source-language text by

means of an equivalent target-language text.

From Wikipedia, the free encyclopedia

Translation Process Map

A (source language)

(analysis)

!

X

(transfer)

B (receptor language)

T

(restructuring)

|

Y



http://en.wikipedia.org/wiki/Meaning_(linguistic)
http://en.wikipedia.org/wiki/Source_language
http://en.wikipedia.org/wiki/Dynamic_and_formal_equivalence
http://en.wikipedia.org/wiki/Target_language
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The Importance of Translation from An Arabic & Islamic Perspective )
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bl o dse wee> sull aosll 0id s The First National Translation Summit -
¢ 8,850V o yioll Bumax ) OIS pdsucs dasilly a2l (8O Graaziolly usSauslly
lis alay Lo (ol doll ) desll 04d 58 curoladly uS,Liadl eously « 3uai e Ol
el
- The American Translators Association (ATA) President Marian S. Greenfield told
attendees of the Translation Summit:

- "It takes less time to train an airman to become a fighter pilot than it takes to train an
Arabic translator, but the accuracy of the latter may be more important to national security.
You can't risk getting the translation wrong." {1}
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According to you,
the word " GOD" refers to who?
- God refers to Allah
- God refers to Buddha
- God refers to Jesus
- God refers to Kami
- God refers to Rama
- God refers to Brahma
- God refers to The Creator alone
- God refers to nothing. There is no god
- God refers to the Father, the Son, and the Holy Spirit

ag2ll Jolg=ll il
Saeg wisall pllailly YVl (wilsolls cadlulls wls,aally aalll aclsss s2illy slan Lo Lpaog -
(TL) Gagll asllly (SL) ,aanll aslll ¢ SMas VI of auLawil

Assignment:

Translate the previous Arabic texts into English.
Thanks!

Types of Texts

The text type-typology approach

Genre-based classification of texts to be translated:

Fedorov (1953) - 3 groups of texts:
1- news and reviews, official and technical documents, and scientific texts,
2- political texts, newspaper editorials, and speeches,
3- literary texts.

Mounin (1967) - 7 groups:
- religious texts, literary texts, poetry, children’s literature, stage texts, movie texts, and
technical texts.

translation-focused text typology

1- content-focused texts: (descriptive function)

2- form-focused texts: (expressive function)

3- appeal-focused texts: the (appeal function)

4- audio-medial text type: (reaches the receptor not via printed media)
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The translation of content-focused texts

For example:

press releases, commentaries, news reports, users’ manuals, copyright specifications, official
documents, non-fiction, specialized books, essays, reports.

They are focused on conveying information.

The translator’s task is to transmit the SL content in full.

Translation of form-focused texts
For example:
literary prose (essays, biographies),imaginative prose (anecdotes, short stories), poetry.

Translation of appeal-focused texts
For example:

commercials, ads, texts related to missionary work, propaganda materials.

both the content and the form are intended to provoke a particular reaction in the listener
reader (appeals for likes and dislikes, or for specific actions -- e.g., shopping -- or the
ceasing of specific actions: e.g., smoking).

The aim of the translator is not to reflect the content or the form of the SL text, but to
appeal.

Translation of audio-medial texts

For example:

radio and television materials and theatre plays the message reaches the receiver (audience,
listener) via a channel.

The typology of specialized texts
Vannikov’s (1987) study:

a detailed and multidimensional typology of specialized texts.
11 features on the basis of which scientific and technical texts have to be characterized to
provide sufficient guidance for translators:

Characterization of text on the basis of linquistic organization
1.1 Texts with a rigorous structure and with strict linguistic formulation,

1.2 Texts with a soft structure, allowing the translator greater variety regarding linguistic
formulation;

Characterization on the basis of
the functional style

2.1 Scientific texts

2.2 Technical texts

2.3 Official texts

2.4 Legal texts

2.5 Journalistic texts



4 2910 oI

3- Characterization on the basis of functional register
- 3.1 Scientific texts — 3.1.1 Academic texts, 3.1.2 Texts with an educational purpose, 3.1.3

Encyclopaedic texts);

- 3.2 Technical texts — 3.2.1 Technical descriptions, 3.2.2 Instructions, 3.2.3 Technical
information);

- 3.3 Official texts — 3.3.1 Official directions, 3.3.2 Management texts, 3.3.3 Official
correspondance);

- 3.4 Legal texts — 3.4.1 Technical documentation, 3.4.2 Descriptions of inventions, 3.4.3
Patent management texts);

- 3.5 Journalistic texts — 3.5.1 Scientific journalistic texts 3.5.2 Popular science texts

4- Characterization on the basis of manner of expression
- 4.1 Narrative texts,

- 4.2 Descriptive texts,
- 4.3 Explanatory texts,
- 4.4 Argumentative texts

5- Characterization on the basis of logical content
- 5.1 Exposition/Discussion,

- 5.2 Justification,
- 5.3 Conclusion,
- 5.4 Definition.

6- On the basis of subject-related contents
- 6.1 Texts in exact sciences,

- 6.2 Texts in natural sciences,
- 6.3 Texts in social sciences;

7- On the basis of manner of communication
- 7.1 Texts for oral communication
- 7.2 Texts for written communication

8- On the basis of genre
- 8.1 Book

- 8.2 Monograph

- 8.3 Article/Paper

- 8.4 Dissertation

- 8.5 Presentation/Lecture
- 8.6 letter

- 8.7 Report

- 8.8 Comments

9- On the basis of the primary or secondary nature of the information
- 9.1 Primary information,

- 9.2 Secondary information
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- 9.2.1 Report,

- 9.2.2 Annotation,

- 9.2.3 Review,

- 9.2.4 Bibliographical description,
9.2.5 Bibliography

10 On the basis of expressive-stylistic features
- 10.1 Stylistically rich/colorful text

10.2  Stylistically poor/not colorful text

11 On the basis of general pragmatic features
- 11.1 Texts addressed to the SL reader

- 11.2 Texts addressed to the TL reader
- 11.3 Texts addressed to any audience

Translation of religious texts
The Virtues of Da’'wah

1- Best Speech

Who is better in speech than one who invites Jocg alll (JI 5, u.o.o Usd U_uol 09 )
(mankind) to Allah, works righteousness, and — <lad &5 (cuolawndl Ho wswl JBs Elo
says: "I am one of the Muslims”? 41: 33 33 &l

2- Great Reward

If Allah guides through you one person; it is o o M s [l M, b dll sagy oY)
better for you than the red camels. Bukhari (ol
(# 4210)

3- Special prayers

Allah, His angels, the inhabitants of the ) L;\o Ua)\ug ulwlgmlg q..SALog CLU| u|
heavens and earth, even the ant in its nest Z;glfa..J JESH BN u9>¢]| >9 meo ex) EYP]
and the whale in the see, do pray for the Szl Gl p.lszo wle
one who teaches goodness to people.

Altirmithi (# 2159)
The Oneness of God in the QuUran

Say: He is God the One; God the Eternal, the Absolute; He begets not The Quran 112:1- 4
nor is He begotten; and there is none like unto Him.

The Oneness of God in the Bible

Hear, O Israel: The Lord our God is One Lord. Deuteronomy 6:4
Has not the One God made and sustained for us the spirit of life? Mal 2:15
There is no other god besides Me. Isaiah 44: 21

Why do you call me good? There is none good but One, that is, God. Matthew 19:17
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Language Components: Grammatical Problems: Lexical
- Grammar -Different word order Problems:
-Vocabulary (words) -Different grammar -Literal translation
-Style *translation of verbs: be, do, have of meaning
-Phonology ( sounds) *translation of tenses - collocations

* translation of articles: the, a, an -idioms proverbs
Stylistic Problems: Phonological Problems:
- formality / informality - sounds ( different sounds like: p, v,
-redundancy irony 9)

- stress rhyme

Translating texts related to Business & Management

Undoubtedly, it is so important to have clear daa) s el jal s bl dsa s duad] Jsa s aa g Y
and specific policies and procedures covering

) Sl &M\LM\M‘\*\ME@«
all current economic activities for the " sl I Yl el 823y

purpose of improving performance and oYy adliall (Biag o ye Jeo Flie 3l el Gpua]
creating a proper work place catering to the - dandl lanal s Jlaall (e JS1 5 53 all
fulfillment of both employer and employee

objectives.

As the establishment management spares no
effort to avail itself of the latest and b_est in el 5 2ol e ey 350 L a3l 53] lS Ll
management systems whenever possible, It . ] o
has instructed the HRD to set a fair and firm iy USan olld (IS LalS 2y oY) dadany) Siaal e
policy defining and regulating the employer Apall 2 gall 50 ) sl o o yual i laalaiey
and employee relations and interaction atthe . e tn avg
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Translating Text Types

Focuses on practice in translating four
main text-types: Media (especially first
page newspaper articles),business and
finance, the language of
advertisements, and academic articles.
From the media newspaper front-page
articles are selected; from the world of
business, the emphasis is on business
news and reports, bank forms and
|eaflets, and companies and stock news
and reviews.
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